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Время рассматривается как основополагающая языко-
вая универсалия, рассмотрены некоторые философские аспекты данной категории, в том
числе соотношение времени и пространства, кратко охарактеризованы средства обозначения
временных отношений в китайском, английском и русском языках. В китайском языке нет
словоизменения и морфологических временных показателей, но процедуральными синтак-
сическими средствами (комбинацией полусуффиксов / модальных частиц / других служеб-
ных языковых знаков) может создаваться эффект временных отношений (эффект прошедше-
го времени, эффект настоящего времени, эффект будущего времени, эффект будущего вре-
мени в прошедшем). В английском и русском языках преобладают декларативные (лексиче-
ские и синтаксические) временные показатели, но также может создаваться эффект времен-
ных отношений (в английском языке – эффект прошедшего времени, эффект настоящего
времени и эффект будущего времени, в русском – эффект будущего времени в прошедшем).

Ключевые слова: категория времени, временные отношения, лексические единицы, знаки
алфавита синтаксиса, эффект временных отношений, эффект прошедшего времени, эффект
настоящего времени, эффект будущего времени, эффект будущего времени в прошедшем.
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TENSE AS A LANGUAGE CATEGORY

Time is viewed as a fundamental linguistic universal, some philosophical aspects of this
category are studied, including the relation between time and space, and the means of denoting
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temporal relations in Chinese, English and Russian are briefly characterized. There is no inflec-
tion or morphological temporal indicators in Chinese, but the effect of temporal relations (past 
tense effect, present tense effect, future tense effect, future tense effect in the past) can be created 
by procedural syntactic means (combination of semi-suffixes / modal particles / other auxiliary 
linguistic signs). In English and Russian declarative (lexical and syntactic) temporal indicators 
prevail, but the effect of temporal relations can also be created (in English – past tense effect, 
present tense effect and future tense effect, in Russian – future tense effect in the past). 

Keywords: category of tense, temporal relations, lexical units, signs of syntax alphabet, 
past tense effect, temporal relations effect, present tense effect, future tense effect, the effect of 
future tense in the past. 

 
Время1, будучи одной из базовых онтологических категорий и языковой 

универсалией, в том или ином виде представлено во всех исследованных 

языках мира. По мнению И. А. Цыбовой, «время принадлежит к числу осно-

вополагающих категорий бытия, реализация которых в языке отражает уни-

версальный и национально-специфический способ экспликации действитель-

ности» [18, с. 9].  
Следует также отметить, что время неотделимо от пространства, в связи 

с чем в комбина́торной семантике считается, что все временные отношения2 
определяются через пространственные [10]. Рассмотрим подходы к рассмот-

рению данных категорий отечественными лингвистами. По словам Ю. Д. 

Апресяна, пространство и время релятивизируются взглядом говорящего на 

мир. Данные понятия связаны между собой следующим образом: то, что рас-

положено близко от человека, достигается быстро, а то, что от него далеко – 
медленно. Такие представления появляются у человека вместе с понятиями 

пространства и времени [2, с. 19]. По мнению Н. Д. Арутюновой, время мож-

но рассматривать как линейный феномен или как модель прямой, направлен-

ной в сторону прошедшего / настоящего / будущего. Определенное таким об-

разом время не может в полной мере отражать реальную действительность, 

поскольку прямая задает последовательность точек, но не событий, связан-

ных между собой причинно-следственными отношениями [3, с. 687].  
Что касается времени как лингвистической категории, в современном 

языкознании выделяются два аспекта соотношения времени и языка: язык во 

времени (время как внешний фактор по отношению к языку) и время в языке 

(время как внутренний фактор по отношению к языку) [13]. Время как внеш-

ний фактор проявляется в происхождении языков мира, одной стороны, и в 

развитии того или иного рассматриваемого языка – с другой. Время как внут-

ренний фактор проявляется в формальной и содержательной стороне языка. 

Проекция времени на его формальную сторону проявляется в линейной раз-

вертке высказывания, ритме речи, длительности речевых процессов; проекция 

на содержательную сторону выражается в тех или иных языковых (лексиче-

ских и грамматических) средствах обозначения временных отношений [16]. 
                                                           

1 Согласно определению, принятому в философии и психологии, время – это «после-
довательность существования сменяющих друг друга явлений» [17, c. 58]. 

2 Под временными отношениями в российской лингвистике понимают порядок сме-
няющих друг друга событий, а также их длительность [4, с. 70]. 
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Имеются в виду мофологические формы (в языках с развитым словоизменени-

ем), лексические единицы / комбинации знаков алфавита синтаксиса1, прямо 

или косвенно обозначающие прошедшее / настоящее / будущее время. 
Лингвистическое время является языковой проекцией всех существую-

щих у человечества знаний об этом феномене. Оно выражает отношения 

между реальной действительностью, деятельностью человека и языком, 

участвует в трансформации объективного мира в субъективный (картину ми-

ра, модель мира) [15, с. 52–67]. Существуют лексические и грамматические 

обозначения временных отношений, видовременные формы ёгенов2, лекси-

ческие единицы с временным значением и др.  
В русистике время традиционно рассматривалось как грамматическая 

словоизменительная категория (см. работы А. Х. Востокова3, Ф. И. Буслаева4, 
А. М. Пешковского5, А. А. Шахматова6, В. А. Богородицкого7, Р. Якобсона8, 
В. В. Виноградова 9и др.). На современном этапе изучением данной пробле-

матики занимаются М. Ф. Мурьянов [14], Н. Д. Арутюнова [3], А. А. Маслов 

[14] и др. В настоящее время одной из наиболее распространенных является 

функционально-семантическая интерпретация времени, согласно которой 

идея времени имеет ряд грамматических средств выражения в языке, которые 

можно объединить в функционально-семантическое поле, что воплощается в 

категориях темпоральности, таксиса, аспектуальности и др. [9, 10]. 
Рассмотрим репрезентацию категории времени в русском, английском и 

китайском языках.  
Китайский язык является аморфным, так как в нем отсутствует словоиз-

менение, в словообразовании доминирует корнесложение. В отличие от 

флективных языков, в которых в том или ином виде представлены деклара-
                                                           

1 Знаки алфавита синтаксиса – вспомогательные средства синтаксиса (предлоги, по-
слелоги, частицы, союзы и проч.), служащие для соединения составных частей языковых 
структур и объединения морфологических парадигм [11, c.  11]. 

2 Ёген – часть языка, обозначающая признак индивида [9, с. 35], который может быть 
постоянным (отличный, фиолетовый, тесно, т.е. свойством) или переменным (звон, цвете-
ние, т.е. процессом). 

3Востоков, А. Х. Русская грамматика Александра Востокова, по начертанию его же 
Сокращенной грамматики полнее изложенная / А. Х. Востоков – Изд. 12-е. – СПб. : 
Д. Ф. Федоров, 1874. – 216 с. 

4Буслаев, Ф. И. Историческая грамматика русского языка / Ф. И. Буслаев / сост. Ф. 
Буслаевым. – 5-е изд. – Москва, 1881. – 628 с. 

5Пешковский, А. М. Русский синтаксис в научном освещении / А. М. Пешковский. - 
3-е, совершенно переработанное, издание. – Москва ; Ленинград : Государственное изда-
тельство, 1928. – 579 с. 

6Шахматов, А. А. Синтаксис русского языка / А. А. Шахматов ; [под ред. и с примеч. 
Е. Истриной]. – Л. : Акад. наук СССР. – 228 с. 

7Богородицкий, В. А. Общий курс русской грамматики : (из университетских чтений) 
/ В. А. Богородицкий. – Издание 5-е переработанное. – Москва ; Ленинград : Соцэкгиз, 
1935 . – 353 с. 

8Якобсон, Р. О структуре русского глагола / Р. Якобсон / Избранные работы. – М., 
1985. – С. 210-221. 

9Виноградов, В. В. Русский язык (Грамматическое учение о слове) / В. В. Виногра-
дов– 4-е изд. – М.: Русский язык, 2001. — 720 с. 
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тивные средства обозначения временных отношений на синтаксическом 

уровне, прямым образом указывающие на прошедшее / настоящее / будущее 

время, в китайском языке нет таких показателей. В этой связи Тань Аошуан 

отмечала, что в китайском языке отсутствуют грамматические категории в их 

традиционном понимании [1, с. 682]. Тем не менее, существуют 3 основных 

способа обозначения времени. Во-первых, декларативно1 обозначать время в 

китайском, английском, русском и других языках могут лексические едини-

цы / их комбинации. Во-вторых, предложение может быть включено в кон-

текст времени (прошедшего / настоящего / будущего / будущего в прошед-

шем). В-третьих, комбинацией знаков алфавита синтаксиса микроуровня 

(полусуффиксов, модальных частиц и др.) может создаваться эффект вре-

менных отношений (эффект прошедшего времени, эффект настоящего вре-

мени, эффект будущего времени и эффект будущего времени в прошедшем).  
В русском языке время как словоизменительная категория представляет 

собой парадигму форм ёгена, каждая из которых употребляется в прошед-

шем / настоящем / будущем времени. Следовательно, существуют так назы-

ваемые грамматические маркеры времени (к примеру, суффикс -л- у форм 

ёгенов прошедшего времени: сделал, сыграл, построил) и т. д. Как и в китай-

ском, может создаваться эффект будущего времени в прошедшем: Желаю, 

чтобы ты хорошо сдал экзамен: несмотря на то, что формально суффикс л 

указывает на прошедшее время, исходя из контекста, говорящий желает, что-

бы описываемое событие произошло в будущем. 
В английском, языке, как и в русском, существуют декларативные сред-

ства обозначения временных отношений на лексическом2 и синтаксическом 

(формы ёгенов) уровнях. Длительный и перфектный виды являются грамма-

тическими категориями, практически любая форма ёгена может быть поло-

жительно маркирована как по категории длительного (-ing), так и перфектно-

го вида (-ed). Видовые формы в английском языке образуются аналитиче-

ским способом с помощью форм ёгенов to be и to have.  
Приведем определения данных синтаксических явлений и предложения 

из электронной версии Большого китайско-русского словаря [5], иллюстри-

рующие их. 
Эффект прошедшего времени – временной промежуток, возникающий 

между завершенными процессами в прошлом [6, с. 165]. 
Эффект настоящего времени – временное отношение одновременности, 

возникающее между процессами в настоящем [7, с. 93].  
Эффект будущего времени – временной промежуток, возникающий 

между завершенными процессами в будущем [8, с. 256].  
Эффект будущего времени в прошедшем – временной интервал, перено-

симый наблюдателем из прошедшего в будущее для облегчения ориентации 

в пространстве [10]. 
                                                           

1 См.: Гордей, А. Н. О декларативном и процедуральном представлении знаний / 
А. Н. Гордей // Иностранные языки в высшей школе. – 2021. – № 3(58). – С. 5–12. 

2 Лексические единицы ‘yesterday’, ‘today’, ‘tomorrow’, ‘вчера’, ‘сегодня’, ‘завтра’ и 
т. д., которые прямым образом указывают на прошедшее / настоящее / будущее время. 



║28 
║ 
║ 
║ 

1. 他听了这个消息不由得打了冷噤 (‘Услышав эти новости, он невольно 

задрожал’): первый процесс (‘услышал’) предшествует другому (‘задрожал’). 
Ёгены 听 (‘слушать’) и 打 (‘совершать действия рукой’), благодаря наличию 

двух полусуффиксов 了 (le), содержит информацию о завершенности процес-

сов в событии. Эффект прошедшего времени создан комбинацией двух полу-

суффиксов 了 (-le). 
2. 我快疯了… 我连地图都看不懂了 (‘Я вот-вот сойду с ума. Не пони-

маю, что изображено на карте’): первый процесс (‘не понимаю’) в настоящем 

предшествует второму (‘вот-вот сойду с ума’) в будущем. Эффект настояще-

го времени создан комбинацией двух модальных частиц 了(le). 
3. 你梳妆完了我们就走 (‘Как только ты закончишь одеваться и красить-

ся, мы сразу пойдём): первый процесс (‘закончишь одеваться и краситься’) 

предшествует второму (‘пойдем’) в будущем. Эффект будущего времени со-

здан комбинацией полусуффикса 了 (-le) и амплификатора 就 (jiù). 
4. 你的意思我懂了，我们已经对付了哥哥，看来该面对妹妹了 (‘Я понял 

тебя. Мы уже заплатили за брата, похоже, что нам придется встретиться с 

сестрой’): первый и второй процессы в прошлом (‘понял и заплатили’) пред-

шествует третьему (‘придется встретиться’) в будущем. Эффект будущего 

времени в прошедшем создан комбинацией двух полусуффиксов 了 (-le) и 

модальной частицы 了 (le). 
Таким образом, время было охарактеризовано как языковая категория 

(на примере китайского, английского и русского языков). Данная категория 
выражает отношение между реальной действительностью и восприятием ее 

человеком (носителем языка). Во всех исследованных языках преобладает 

декларативной способ обозначения временных отношений. Тем не менее, в 

китайском языке ярче, чем в английском и русском, представлен процеду-

ральный способ обозначения времени. В английском и русском языках суще-

ствуют не только лексические единицы, но и формы ёгенов, указывающие на 

прошедшее, настоящее, будущее и будущее в прошедшем время. 
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